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Have you ever wondered why frogs croak so loudly when nighttime
is approaching? Why it is so hard to keep a turtle from trying to get
away? Or why armadillos, who are so shy, always seem to get in
trouble?

When I was little, I was told the answers to all three questions. A
long, long time ago, there were no humans in the world. The whole
Earth was at peace, and there was no confusion.

Frogs did what frogs do. Turtles did what turtles do. Armadillos did
what armadillos do. So did deer, bears, lions, ants, flies, grasshoppers,
birds, rocks, trees, grass, flowers, winds, waters, and even the mighty
fire . . . Everyone did what he or she knew best to do before there were
any humans.

¿Se han preguntado alguna vez por qué las ranas croan tan fuerte
cuando anochece? ¿Por qué es tan difícil evitar que una tortuga se
escape? O ¿por qué los armadillos, que son tan tímidos, siempre se
meten en problemas?

Cuando era pequeño, me dieron las respuestas a las tres preguntas.
Hace mucho, mucho tiempo, no había humanos en el mundo. Toda la
Tierra estaba en paz, y no había confusión.

Las ranas hacían lo que tenían que hacer. Las tortugas lo que tenían
que hacer. Los armadillos lo que tenían que hacer. Los venados, los
osos, los leones, las hormigas, las moscas, los saltamontes, los pájaros,
las piedras, los árboles, el césped, las flores, los vientos, las aguas y
hasta el poderoso fuego hacían lo que tenían que hacer. Todos hacían lo
que sabían hacer mejor, antes de que hubiera humanos.




